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The metalanguage of the contrastive analysis proposed here includes a set of
functional parameters (informativeness novelty, expressiveness, persuasiveness,
etc.) stylistic features (evaluative-emotive character, standardization, brevity, etc.)
and their linguistic markers (cf. Ko”~Ha 1983, 82-83). The analysis is based on
a contrastive study of English- and Russian- language news media styles. Two
functions (information and persuasion) play the dominant role in the language of
the news media, and the relationship between them may serve as a meaningful
diagnostic feature in a contrastive analysis.

The language of mass media reflects such aspects of mass communication as
appeal to the ,,average” mass reader, lack of direct feedback, the limited size of
a text, and the need to fill itwith the maximum amount of inforrnation. Orientation
toward the mass receptor is characterized, on the one hand, by the despecialization
(universalization) of language and, on the other, by its specialization (universali-
zation). These two conflicting trends, associated with the informative function are
manifested, on the one hand, in the despecialization of terms, professionalisms,
andjargonisms and in the popularization ofloans and neologisms, and, on the other,
in the specialization of media language, the differentiation of its functional varie-
ties and the selection of linguistic resources depending on orientation towards
a particular audience, its background knowledge and the topic of the text.

Despecialization frequently assumes the form of the metaphorization of terms.
In some cases the same terms are subjected to metaphorization both in Russian and
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Anglo-American media (cf., for instance the English chain reaction and the
Russian “nuan pea”un which, in addition, to their terminological sense in
nuclear physics, acquired in the language of the press a figurative one (‘any series
of events where each is the consequence of the preceding one and the cause of the
following one”).

In addition to parallel development, there are certain differences brought about
by extralinguistic factors. Metaphorization frequently affects those areas which
have long been in the focus of public attention. Thus the metaphoric use of
computer terminology is more characteristic ofthe contemporary Anglo-American
press. Cf., for instance:

And it will provide only 50 per cent of the costs of ,hardware” - that is, new
correctional centers, crime laboratories and police academies (,,The New York
Times”, Feb., 12, 1967,7).

Generally speaking, standardization means persuading the several services to
buy identical ,software” - that is the thousand and one everyday housekeeping
items ranging from paint brushes to belt buckles that aren’t directly related to
combat efficiecy (,,The Wall Street Journal”, Aug. 22, 1965).

The term hardware is used here in a despecialized meaning (an physicaly plant)
and the terrn software in the sense ‘anything not pertaining to the main function’.
In the Russian media computer terms have not been subjected to equally intensive
despecialization.

There are areas where despecialized tenns are practicall non- existent in one of
the two languages. For instance, such tenns of nuclear strategy as, for instance,
overkill ‘something that causes harm by exceeding the required or safe limits’,
a despecialized sense of the nuclear strategy tenn ‘the ability to annihilate the
enemy severa times over’, have not been used metaphorically in the Russian
language press.

On the other hand, a metaphoric use of conventional military terms has teen
a typical feature of the Soviet press since the days of ,,War Communism”. Many
of them, used in a figurative sense (e. g. npegnpa3HnnHaa BaxTa, Ha nepegHeM
Kpae Hgeo/oranecKon OopbQu, etc.) have now fallen into disuse. Others still
linger on. Differences in the range of the metaphoric use of military tenninology
find their expression in translation. The following is a passage from a Russian
media text, rendered more or less verbatim by a Russian translator and conected
by an American style editor, aware of the inappropriateness of a military idiom in
a ,,civilian” context:
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Ha pailoH 3Toil KpynHeiwen BNaguHbl a MUpe NPUXOAUTCA TPU 4YeTBEPTHU
BCell He(hTU 1 rasa, gobbiBaeMmbix B CCCP. Ceilyac HacTynieHue BefeTcs OT
Kpas BnaguHbl K LEHTPY.

The translator’s version: The area of this biggest depression in the world
accounts for three quarters of the oil and gas extracted in the USSR. Now the
offensive has teen carried over from the edge to the center.

The editor’s version:... Operations have now moved from the edge to the center
of the depression.

The mass media also contribute to the popularization of the so- called ,,buzz-
words”,professionalisms or quasi-terms, arising in a certain social milieu, gaining
cunency and acquiring prestige. Cf. the use of such phrases as confidencefactor,
thunderstorm activity and conflict situation instead of words confidence, thunder-
storm, and conflict.

By and large, both English- and Russian- language media seem to favor
expressive non-terminological equivalents of official terminology (e. g. TOON
crawler instead of lunar roving vehicle, smart boTb instead of guided boTb,
TeHeBasd 3KOHOMMKa instead of He3akKOHHaa npeanpuHMMaTe/NbCcKas
LeATeNbHOCTh).

Another channel of the despecialization of specialized vocabulary in the mass
media is the popularization by the press of special slang (argot, jargon, etc.) and
its transfer to general slang. Characteristically, it affects primarily the language of
subcultures which for some reason or other are in the focus of public attention. Cf.,
for instance, the wide use by the U.S. and British press of military slang, some of
which dating back to World War Il and the Vietnam War, during the Gulf War
(grunt, ‘infantryman’, snafu ‘situation normal, all fouled up’, cf. also such analo-
gous forrnations as Baghdad Betty, ‘a Baghdad English- language newscaster’ by
analogy with Tokyo Rose in World War I1).

The Soviet press used to be impervious to the penetration of slang. During the
recent period there has been a marked shift toward a much wider use of informal
languageincluding special slang. Interest in the cunent crime wave has given rise
to a more hospitable attitude to underworld slang (cf., for instance, wecTepka
‘small fry’, 6ecnpegen ‘lack of any constraints’, pas6opka ‘any fight or violent
confrontation between rival gangs’.

Mass media have always played an active role in the popularization of borro-
wings. While in the Anglo-American press this process has developed at its normal
rate with the emphasis on foreign realia (Berufsverbot, perestroika, Camorra
‘Neapolitan Mafia”) and local color, the veritable flood of borrowins in the
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Russian-language press has been largely motivated by a desire to fill semantic
lacunas (MMuaX, peATUHT, MapkeTuHr) and, partly, by attraction to more presti-
gious - albeit semantically redundant - Anglo-Americanequivalents (e.g. Tpunnep
thriller instead of 60eBuK).

The specialization of news media language is expressed, among other things, in
its differentiation from other functional styles.

By and large, this trend is more pronounced in the English- language news
media. According to V.G. Kostomarov, the Russian newspaper style is a melting
pot of diverse lexical strata (Koctomapos 1971). Stylistically heterogeneous ele-
ments are likewise typical of the Anglo-American press. Yet it would hardly be
possible to find in English-language news media anything comparable to the
following passage from a Russian newspaper with its marked orientation toward
telles-lettres style:

N c KkaxablM rofoM, CNOBHO CTpallHas 4epHas oOcna, MHOXAaTCH 3Tu
obropenbie NPONELWNHBI HA YUCTOM CHETY 3aKaBKa3Coi 3uMbl. IxBce 60nbLue
M 60nble - TOPbKMX NPUMeT YenoBeyeckoih 6eabl (CoBeTcKaa KynbTypa, 16
mapTta 1991).

More burred than in the Anglo-American press are the boundaries between
some Russian newspaper stories and scientific essays. Thus in asingle newspaper
article (N3Bectus, June 13, 1991) we found the following terms and professiona-
lisms: uHconauusa, KM, otgaya pOTO3/1eMEHTOB, MacCaXMpPOBMeCTUMOCTb,
fLeTanbHaa npopaboTka).

Finally, the specialization of news media language may find its expression in
a special lexicon, typical of the press (the so- called ‘joumalese’), as, for instance,
the English ,spotlight”, ,,pundit”, ,,editorialize” and the Russian 0bITb B LLeHTpe
BHUMAaHUS, BbI3bIBaTb LUMPOKUA OTKANK, CTOATb HA MOBECTKE AHSA.

Orientation toward the receptor’s knowledge is another salient feature of the
language of the press. It stands out in bold relief in the use of various allusions,
based on shared background knowledge, i.e. a set of presuppositions, common to
the participants of a communicative event. The trends characterizing the use of
allusions are, on the whole, similar in Russian and Anglo-American news media.
Th~n differ largely in their sources, specific to respective cultures. It is no
coincidence that newspaper stories abound in allusions to literary personages,
popular films and TV programs, local events, etc. For instance, the following
allusion cannot be decoded without a certain amount of knowledge about a film,
popular in the ’60 s, about an insane nuclear strategist: The anti-nuclear lobby
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would have us believe that the nuclear industry is run by an army of Dr. Strange-
loves... (The Scientist, Aug. 29, 1974).

The Russian'reader will easily identify part of the following example as
a quotation from Mayakovsky’spoem ,,Vladimir Ilyich Lenin”:

BuguMo, gha MHorux AeHuH u Tenepb «uBee Bcex xHBrn (KoMMepcaHT,
18-25 uroHa 1990). A wide use of allusions in Russian newspaper headlines is a
relatively novel phenomenon, marking a break with the traditional fonnality ofthis
element o anews story. Such headlines frequently cany an ironical connotation:

H PoguHa megpo nouna MeHa 6epe30BHM cokom... (KoMMepcaHT, 18-25
uroHa 1990). This allusion, a quotation from a popular song, is based on a pun
where 6epe3oBHH cok is a humorous reference to the wares of the now defunct
Beryozka hard-cunency stores.

As is well known, news media transmit up-to-the-minute news intended for
instantaneous reception. This fact is reflected in the concentration of neologisms
in the news media text. The news media play an active role not only in the
popularization of neologisms but also in their creation. This includes the active
process of the production of nonce words.

Alist of productive thematic groups of neologisms is an indication of the areas
ofvital concern to the public . Cf., for instance, the group of neologisms reflecting
public concern about environmental protection. It includes phrase where the word
»green” acquires new meanings: (1) aimed at the solution of ecological problems
(e.g. green policy), (2) ecologically pure (green product), (3) ecologically safe
(green technology). Another series of neologisms comprising this thematic group
is made up of the clipped form eco-(ecological) Wended with another stem (e.g.
ecodoom ‘ecological disaster’, ecodevelopment ‘development based on a balanced
study of ecological and economic factors’, ecofreak ‘a zealous advocate of envi-
ronmental protection’, etc.). '

Mass media neologisms reflect, in the firstplace, the events in the political
spotlight during a certain period (for instance, some words and phrases associated
with the Watergate scandal in the early 1970s such as ,,to plug leaks” ‘to prevent
the leakage of information’, ,,the plumbers”,atask force set up by Nixon to prevent
such leakage’, ,,stonewalling” ‘obstruction of the inquiry into the scandal’).

And, finally, there is a conspicuous group of neologisms reflecting scientific, .
technological and cultural innovations such as gene therapy, laser fusion, hang-
glider, conceptual art, etc. Neologisms denoting perestroika and post-perestroika
realities figure prominently among the new coinages propagated by the Russian
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media (ToBapHo-capteBaa Ctrpxa, nptrBtrrra®Ha, Baytrep,6poKep) , negative
aspects of the ongoing social upeavals *K erap, Mantra, 6omx ‘a vagrant’), etc.

And, finally, there is a sizeable group of neologisms produced by te media
themselves. They include numerous bends, mostly nonce words, such as Rutha-
nasia (Ruth, the name of the New Zealand minister of finance, + euthanasia ‘mercy
killing’). Such coinages frequently set a pattern for a series of analogous forms.
Thus ,,workaholic” ‘a person with an uncontrollable urge to work’ gave rise to
»bookaholic” ‘a passionate lover ofbooks’, ,,spendaholic” ‘an impulsive spender’,
»Sweetaholic” ‘a passionate lover of sweets’, etc. Watergate triggered a similar
series where - gate performs the function of a quasi-affix (cf. Koreagate ‘shady
machinations of the South Korea lobby’, oilgate ‘scandalous revelations of illegal
oil traffic from Britain to South Africa’, Irangate ‘the Iran-Contra deal’).

Similar analogous coinages also include a series of phrases with the same head
word such as ,,missile gap”, ,,generation gap”, ,,credibility gap”, etc.

In the Russian press such pattems are less productive and are found mainly in
some traditional phrases as, for instance, in the series with the head word ge.no -
ge.no trecra, geno 6opb6a, geno Mupa, geno cBotfoga. The confrontation of two
opposite trends - expressiveness and standardization - seems to te a salient feature
of the language of mass media. The high speed of text production calls for a wide
use of cliches and other verbal stereotypes including words, phrases and set
expressions. The following is a parody of a typical cliche- ridden news story:

They go to the Middle East because it is a tinderbox filled with fertile soil (in
spite of its teing oil-rich) in which an uneasy truce ma grow. Later, if an uneasy
truce has held up, the same reporters will probaby be present when the parties to
it sit down to negotiate. The process could be interrupted by setbacks durin which
negotiations grind to a halt and each side spells out its minimum demands and
insists that all it wants is a viable settlement and that the ball is in the other side’s
court (Newman 1975, 39-40).

The above text contains a standard set of cliches used in a standard situational
frame (an international conflict): tinderbox, fertile soil, oil-rich, negotiations grind
to ahalt, to spell outdemands, viable settlement, the ball is in the other side’s court.

The structure of a cliche is often characterized by a nearly total predictability of
the attribute used with agiven noun (e.g. uneasy truce, a swank hotel, a seasoned
observer, a sprawling center, etc.). In terms of Melchuk’s ,,meaning - text” model,
the attribute often expresses the semantic parameter Magn (a high degree of
something) (~ o™ kobckhm, MenttryK 1969): galloping inflation, landslide victory,
soaring prices. Many of the news media cliches owe their origin to metaphoric
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political jargon (e.g. to barnstorm the country), general slang (e.g. think tank,
metaphoric despecialization of terms (balance of tenor), and non- metaphoric
»buzzwords" (e.g. time frame).

When comparing the standardization elements of the Anglo- American and
Russian press, it is necessary to distinguish between the Russian cliches of the
pre-perestroika period and the contemporary ones. Many of the ideological cliches
of the cold-war period (npoBOKaTopy HeHMeTca, m» obhh peHOHep, HaK”"
K~accoBHX 6htb) have become a thing of the past. At the same time, many of the
new cliches still use the old patterns. For instance, cliches with the head word
»forces" include such relatively recent coinages as chhh TopMOXCHHa,
aHTHnepecipoeaHHe chhh, gecrpyKTHBHHe chhh. Typical of the Russian press
is also the specialization of some cliches depending on the variety of news media
style (e.g. such cliches of the sports column as MacTep mxaHoro Maaa,
37eaaTaTh BopoTa).

Among the Russian newspaper cliches, there is a relatively large group of
non-metaphoric phrases bonowed from officialese: cocroanach BCTpeaa,
BHHecTH HaoOcyxgeHHe, KOHcrarapoBaThb pe3ynbTara. The distinctive features
of Russian joumalese also include a large number of despecilized military terms.

Space is another factor shaping the specific features of the language of news
media. The need to concentrate the maximum amount of information within the
limited space of a newspaper column is one of the major challenges of news media
joumalism.

Hence the need for brevity as a normative feature of a newspaper text and for
compression as a way of its realization. The techniques of compression in the
English-language media often arise from the specific features of English syntax
such as the use of Noun + Noun strings (television channel award < X awards a
television channel to Y), phrase attributes (,,get rich quick” market economics),
sentence attributes (Mrs. Thatcher gave him an off- with-his-head look), compo-
unds having no structural equivalents in Russian (government-reimbursed, radi-
cal-theory-intoxicated, inflation-proof, etc.).

Although text compression seems to te a universal feature of news media
language, there are some reasons to believe that it is more typical of English-lan-
guae news media texts. This is proved by the compression of Russian phrases and
sentences in translation from Russian into English and the expansion of English
sentences translated into Russian:

The President’s own ,blue ribbon" defense panel heavil stacked with repre-
sentatives of the military - industrial complex found it necessary to recommend
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some bureaucratic reforms to deal with mind- boggling evidence of official
mismanagement.

Jaxe komuccua npu npesnfeHTe MO peopraHusaLuy MUHUCTEPCTBA
00pOHbI, YKOMMN/EeKTOBaHHasA TuWaTesbHO Nogo6paHHbIMKU NpeACcTaBUTENAMM
BOEHHO-NPOMbILINEHHOr0 KOMM/EKca, co4fia HeobX0AMMbIM PEKOMEH[0BATb
HekoTopble 6ropokpaTuyeckue pehopmbl 415 60pbbbl C YMY HEMOCTUXUMOINA
6ecx035CTBEHHOCTbIO LO/MKHOCTHbIX L,

Characteristically, the expansion of the original text in this passage involves not
only syntactically motivated transformations but al so the explication of implicit
pragmatic information without which the text is incomplete (defense panel
KOMMWCCHANO NeopraHn3almm MMHUCTEPCTBA 060POHbI).

Sometimes compression involves the transformation of Nomina Actionis into
Nomina Agentis:

FOAP npuHagnexuTt nepsoe MecTO B MUpe MO NPOW3BOACTBY 30/10Ta U
anmasos

South Africa is the world’s No .1 producer of gold and diamonds. Translation
frequently involves the transformation of verbal nouns, typical of officialese and
widely used in the Russian media language, into more compact constructions with
finite verbs:

Kpome TOro, KomnaHusa OKa3blBaeT COLENCTBME B HanaXmBaHuwu
NMPOW3BOACTBEHHON TEXHWKMW, OCYLLECTBAAET TEXHUYECKYI PEKOHCTPYKLUUIO
npeanpuaTuii.

Furtherrnore, it helps adjust industrial hardware and retool factories.

Ellipsis is also frequentl used to achieve compression. For instance, in the
following text the place name (Chernobyl) denotes the events associated with this
name (the nuclear accident, radioactive contamination, their repercussionsin the
world):

[a, cobbiTnsa BOKpYr aBapmu B YepHoObline ewe pa3 NoOATBEPAUIN: CYyLLECT-
BYIOT 1BE NOMIMTUYECKMNE MOPASIN...

Yes, Chernobyl once more clearly showed that there are two political moralities.
A contrastive analysis of emotive-evaluative devices in the Russian- and English-
language press shows that the Russian media have always been characterized by
amuch higher proportion of evaluative vocabulary and a much more pronounced
evaluative (particularly derogatory) connotation (cf., for example, such traditional
derogatory evaluatives as rugpa, MOHCTp, BOPOHbE).

The last few years have seen some radical changes in the use of evaluatives in
the Russian press. Many of the positive evaluatives used in an elevated register
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(e.g. BAOXHOBNAOWMIA, BeneHMe, Konbl6enb) and negative evaluatives, based on
a stylistic use of archaic vocabulary (e”.Tpy6aayp, rnawarali, etc.) have fallen
into disuse. Others have changed their connotation. Thus the traditionally deroga-
tory term (6u3Hec) has lost its evaluative connotation.

This does not mean, however, that evaluation as a distinctive stylistic feature of
the language of the press has totally disappeared. What has changed is the set of
linguistic devices used to express this feature. For instance, there has I* n a marked
increase in the role of rational (rather than emotive) evaluation . Cf. the use of such
evaluatives inthe following example:

"py3uHcKoe 06LecTBO, pacCTaBWMWCh C O4HUM TUNOM aBTOPUTapU3Ma, BNos-
3aeT B Apyroii. Ero npusHakyu —O06OCTPeHHbIA HaLMOHanM3M, OrpaHuMYeHue
OMMOHEHTOB, KOHTPOAMPpYeEMas Pexnmom npecca, NOUCKW ,,.Bparos Hapoga”,
BO3BE/IMUMBAHNE PYKOBOAWUTENSA, nepexofswee B KynbT (M3Bectusa, 9 ceHT.
1911).

Evaluation is based here on lexical items (aBTopuTapusm, HauuoHaIU3M,
BO3Be/MUMBaHue, KynbT) denoting phenomena generally considered negative.

During the recent period, however, there have been some zigzags in the realiza-
tion of this trend. For instance, in the spring of 1991, during the counter-attack of
the Communist forces, there was a marked revival of traditional evaluative voca-
bulary and phraseology in the Communist press:

34ecb NO4 MOLLHbIM HATUCKOM LUYCTPbIX M CO06Pa3nMTenbHbIX Tak HasbiBae-
MbIX eMOKPaTob, Mo XOp Pa3HOMACTHHbIX M 6NarocTHbIX peyeli 06 yb6orocTu
n 6oratcTbe pycckoi 3emnu, Nofg efeiiHbie 3ByKn nponobesein 0 LJyXOBHOM K
KblIbTYPHOM BO3pOXAeHuu Pycu .. cosfaHo ,,Pagno Poccun” (CoBeTckas
Poccusa, 26 anp. 1991).

EvaljJative-emotive elements show considerable variation in different types of
newspaper texts. Formerly they were most conspicuous in the front-page editorials
of the Soviet press. Later on this text type actually disappeared. In the British and
American press evaluative vocabulary is practically absent in news items and
appears only occasionally in some signed dispatches of newspaper correspondents:

The Social-Democrats, who chose Mr. Lafontaine for his brahs style and
populist touch, fell into public disarray Monday...(Intemational Herald Tribune,
May 29, 1990, 1).

In asimilar variety of the Russian newspaper style, there are sometimes explicit

evaluatives of the type found only in editorials and commentators’ columns in the
English-language press:
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He npeTeHAys Ha CONUAHbIA KOMMEHTapUIi 3TOr0 3asABIEHUS, CKaXYy NNLLb,
4YTO OHO NINLWHWIA pa3 fOKa3blBaeT, YTO 3MOLMIA B CEFOAHHALIHEA TPYy3UHCKON
nonuTuke 60nblUe, Yem Tpe3Boro pacueta (M3sectus, 12 ceHt. 1991).

Evaluation is particularly muted in brief unsigned Russian news items. Yet even
in this type of a newspaper text, we may find such explicitly evaluative elements
as the attribute peakyuoHHsblii in the following passage:

31 aBrycTa B LieHTpanbHOM [OMe NMTepaTopoB COCTOANCA YPE3BblUANHbIN
nnedym CI1 CCCP, Ha koTOpoMm npasfieHue peakuumoHHoro CIT PCPCP
ornacuno 3aseneHue o Bbixoge us Cotosa (Poccuiickas raseta, 3 ceHT. 1991).

Both the Russian and the Anglo-American media make wide use of euphemisms
to present the denotata of some linguistic signs in a more favorable light (e.g.
TOBapbl MOBbIWEHHOro cnpoca instead of geuMuMTHbLIEe TOBApbl, BOWH-
MHTepHauunmoHanucT instead of yyacTHMK BOWHbLI.B AdraHucraHe,
OrpaHuYeHHbIi KOHTUHIeHT instead of coBeTckue Bolicka B ApraHucTaHe;

»protective reaction” instead of ,,aerial bombardment” (in Vietnam), ,,pacifica-
tion mission” instead of ,,punitive expedition” [in Vietnam], etc.).

By and large, the recent changes in the Russian news media testify to conver-
gence of evaluative aspects of Russian and Anglo- American news media as
evidenced by the declining role of the emotive-evaluative elements and the
growing role of rational evaluation in the Russian press.

As regards imagery-based vividness as a stylistic feature of the press, the
language of the Anglo-American news media is characterized by a wide use of
expressive metaphoric verbs within some particular situational frames. Cf., for
instance, two series of such verbs forming synonymic sets: (1) to soar, to skyrocket,
to shoot up, to jump and (2) to nose-dive, to plummet, to slip (about prices, shares,
etc.). Sometimes a situational frame generates a series of metaphors linked by a
similar relationship to the situation described. Thus American electoral campaigns
have been traditionally likened to horse races producing the following series of
metaphors: ,,dark horse” ‘a person unexpectedly nominated’, ,running mate”
‘a candidate for a less important office as for vice-presidency’, ,,presidential race”
‘presidential election campaign’, ,,out of the running” ‘no longer participating in
the campaign’.

Another specific feature of the English-language media is the metonymic use
of verbs denoting sounds or some other accompanying features in place of verbs
of motion: The vanguard of the Iraqi Army smashed across the border of Kuwait
(Newsweek, Jan 28, 1991). Supply Route Dodge is also= main thoroughfare for
helicopters which clatter past telegraph poles (The European, Jan 25-27, 1991).
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English and Russian news media metaphors and similes differ also in that the
former are less elevated and more often based on everyday realities:

The Patriot will be top of the military shopping list for many governments (The
European, Jan. 25-27, 1991).

Nevertheless, a smorgasbord of issues still stands in the way of EC memtership
(Newsweek, Nov. 19, 199).

On the other hand, Russian metaphors are frequently much ,loftier” and are
often based on literary-bookish vocabulary characterized by an elevated register:

Bonpoc ToNbKO B TOM, €CTb /in y 06LEeCTBa, B CTPaxe OLEeMeHEeBLIEro Mexay
Cumnnoi Bo3BpaleHUs K ToTanuTapusMy m Xapnboi pewmtenbHOro npo-
OBVKEHUS K PbIHOYHOW 3KOHOMWKE, XOTb Kakoii nu6o LaHC NpoABUXEHUSA
Bnepep, He 6yay4m B3HY3aHHbIM HOBbIM CTa/IMHbIM UM KaBEHbAKOM MnHoYe-
ToM (HoBoe Bpems, 1991, s. 15).

On the whole, the tenor of Russian newspaper texts is still higher. Its more
elevated register is based on the use of stylistically marked vocabulary with a
bookish connotation (ckpo6HOe 3X0 BOWHbI, BO3BbICUTb FOMOC MPOTECTa,
Kapatowwnin mey), frequently archaic and rhetorical.

The difference in the tenor of Russian- and English-languae texts may be
illustrated by the stylistic modifications in translation when specificall bookish
Russian items are replaced by stylistically neutral and sometimes colloquial ones:

OpHako HefaBHO xuTenb benopyccuu Meopruii LLTbIKOB 06HapyXun aToT
npegMmeT —(Urypy 4enoBeka, BbIpe3aHHYIO U3 KOCTHU.

Recently, however, Georgi Shtykov of Byelorussia hit upon this piece - the
carved ivory effigy of a man.

The present trend toward the democratization of news media language leads to
the leveling of some differences, particularly to the abandonment of pompousness,
formerly typical of our journalese. Nevertheless, some differences still remain,
though they are now becoming less and less pronounced.

The structures and strategies of news media texts differ in that the English-lan-
guage texts are more markedly structured and more explicitly specialized in their
vocabulary and syntax. There is no parallel in Russian to the English ,,headline
vocabulary” (headlinese) including short polysemantic words of high frequency
(hit, quit, bid, rap, man, chief).

The texts of English-language news items follow more or less closely two basic
strategies. One of them is based on the CIF (crucial information first) principle
whereby the key information comes first and is followed by the details (Enkvist
1988). The most essential information is concentrated in the headline summing up
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the gist of the news story. A one-paragraph resume of the story is contained in the
lead while the remainder of the text gives the background information and other
details. The lead is usually based on the following sequence: Message (Event,
Place, Time), Source ofInformation. The other principle of text strategy is ,,from
the general to the specific”. As compared to the English news-media texts, the
Russian texts are more loosely organized. They frequently tegin with secondary
information an in some cases do not reveal a clear-cut structural pattern.

By and large, the last few years saw considerable convergence tetween the two
functional-stylistic systems being compared. This was due to the evolution of the
language of the Russian press - the abandonment of elevated rhetoric pomposity
and ideological cliches as well as marked democratization of its language. Me-
anwhile, certain dissimilarities, in most cases quantitative rather than qualitative,
make themselves felt. They reveal some traces of formerly striking differences
tetween these stylistic systems.
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0 poréwnawczej stylistyce funkcjonalnej: jezyk rosyjskich i anglo-ame-
rykanskich mass medi6w

Proponowana analiza pordwnawcza jezyka rosyjskich i anglo-amerykanskich mass
mediow obejmuje komplet parametréw funkcjonalnych (informacyjnos¢, ekspresywnosc,
perswazyjnos¢ itp.) i cech stylowych (standaryzacja, krétkos¢, emotywno-ewolucyjny
charakter itp.), a takze ich wyznaczniki w planie jezykowym. Dwiefunkcje (informacyjna
1 perswazyjna) odgrywaja tu dominujacg role.

Sprzeczne tendencje prasy (specjalizacja i despecjalizacja), powoduja, ze w planie
jezykowym dochodzi z jednej strony do przejmowania terminologii specjalistycznej
(zwihaszcza wojskowej) i metaforyzowania jej lub tworzenia na jej bazie nowych
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tennindw i quasiterminéw, z drugiej za$ do tworzenia neologizméw, funkcjonujacych
jedynie na gruncie mass mediéw i zwigzanych z popularnym w danym okresie tematem
lub odzwierciedlajgcych naukowo-techniczne ikulturowe innowacje. Wynikiem tego jest
powstanie zargonu prasowego, a takze wyksztatcenie sie subkultury prasowej.

Z opozycjg ekspresywnos$¢ - standaryzacja taczy sie wystepowanie klisz, ktdrych
struktura jest z reguty okreslona przez taczliwos¢ leksykalng. W tym przypadku nalezy
w jezyku rosyjskim wydzieli¢ klisze utworzone przed i po pieriestrojce, wielu bowiem
klisz z okresu przed pieriestrojkg dzi$ sie nie uzywa, nowe za$ jedynie kopiujg stare
schematy. Wsréd nich wystepuje pokazna grupa klisz niemetaforycznych, zapozyczo-
nych z jezyka oficjalnego.

Technika kompresji jest waznym wyznacznikiem prasy angloamerykanskiej, co
wynika z charakteru skfadni tego jezyka. Miernikiem tego moze by¢ choéby przektad
tekstow rosyjskich na jezyk angielski i odwrotnie. Przejawia sie to takze w metonimicz-
nym uzyciu czasownikéw denotujgcych dzwiek oraz w samej strukturze tekstu (reguta
CIF, ktorej wynikiem jest staty uktad tresci).
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